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Poesía (Rima XXV) 
[pO.”.'si.a]	  
Poem 
 
Text by Gustavo Adolfo Bécquer (1836-1870) 
Set by Tomás Bretón (1850-1923) from Seis poesías, #4 
 
Cuando   en    la     noche     te       envuelven 
['kwan.dOç  ”…n    la    'nO.tS”    t”ç     ”m.'bw”l.B”n]	  
When    in    the    night     you      they-envelop 
(When, [during] the night, you are enveloped [by]) 
 
Las     alas      de     tul   del      sueño, 
[las    'a.laz     D”    tul   d”l     'sw”.≠O]	  
the      wings     of     tulle   from-the    dream, 
(the wings of tulle from [your] dream,) 
 
y tus tendidas pestañas 
semejan arcos de ébano, 
por escuchar los latidos 
de tu corazón inquieto 
y reclinar tu dormida 
cabeza sobre mi pecho, 
diera, alma mía, 
cuanto poseo, 
¡la luz, el aire 
y el pensamiento! 
 
Cuando se clavan tus ojos 
en un invisible objeto 
y tus labios ilumina 
de una sonrisa el reflejo 
por leer sobre tu frente 
el callado pensamiento 
que pasa como la nube 
del mar sobre el ancho espejo, 
diera, alma mía... 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 
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